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1.

Sometime at the end of 324 or very early in 325, Emperor Constantine sent a letter throughout the
empire, summoning church leaders everywhere to a council at Ancyra. Whether this was before or
after the council began meeting at Antioch is unclear. A few weeks later in 325, however, he sent a
second letter changing the location of the gathering to Nicaea. While the first letter has been lost, the
second survives in a Syriac translation. The heading referencing the “Council of the 318 Fathers” is

obviously a later addition.

Greek text below is the 1905 retroversion from the Syriac by Eduard Schwartz (“Zur Geschichte des
Athanasius VI”, in Nachrichten von der Koniglichen Gesellschaft der Wissenschaften ... zu
Gottingen, Philologisch-Historische Klasse [ Gottingen, 1905], 289; reprinted in

Schwartz’s Gesammelte Schriften [Berlin, 1959], vol. 3, 155-156). The English translation has been
adapted from the one found in J. Stevenson and W. Frend’s New Eusebius, no. 289, p. 388. The
history of this letter and its authenticity are discussed in Hanson, Search, 146-151.
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[Emiotoln Kovetavtivov Bactiéwng Tpog thv
ovvodov t@v TIH matépwv-]

[Letter of Emperor Constantine to the council of
318 fathers.]

1. TO pundeév gpé &xew 0 av TypudTeEPOV 1 &V T0ig
dBuApOTc pov Tiig encePeiog, movi Sfjlov etvon
vopilm:

1. I believe it is obvious to everyone that there is
nothing more honorable in my sight than the fear
of God.

2. émel 8¢ TV TdV EMoKOT®V GVUVOdOV &V Aykhpat
g lalatiog yevésBor Tpdtepov cuvepmvin, viv
TOAM®Y Eveka koAOv givar £30lev tva év Nukaion Tfj
g BiBvviag norer cuvoydi), d16t1 t€ ol €k Ti|g
Trokiog kai T®V Aowmdv tiic Evpodnng pepdv
£pyYovToL ETIGKOTOL Kol 010 TNV KOATY TOD A€POG

2. Though it was formerly agreed that a council
of bishops should meet at Ancyra in Galatia, it
seemed to us for many reasons that it would be
better for the council to assemble at Nicaea, a
city of Bithynia, because the bishops from Italy
and the rest of the countries of Europe are
coming, because of the excellent temperature of




Kpaioty, £T1 8¢ kol v’ 8yd &yyv0ev Osatiic & kai
KOWV@VOG TMV YEVIGOUEV®V.

the air, and in order that I may be present as a
spectator and participant in what will be done.

3. 31t tovTo Yvopilm vuiv, adedpol dyomnTol,
TAVTOG VUGG €1G TNV EPNUEVIV TTOALY, TOVTECTL O
gic Nikowav, 610 omovdtig €0€detv Eue cuvaybijvar.

3. Therefore I affirm for you, my beloved
brothers, that you should all promptly assemble
at the said city, that is at Nicaea.

4. "Exa.6Tog 00V VUGV OpdV £i¢ TO YPYGLUOV, (G
TPOEIPNKO, GTEVOET® AVEL TIVOG LEAANGEMG TAXEMG
€ADELY, tva Beatic T®V yevnoopévmv adtog £yyhbey
yévnrot.

4. Let every one of you therefore, as I said
before, keep the greater good in mind and hurry
to gather without any delay, so that each may be
physically present as a spectator of those things
which will be done.

0 0e0¢ LAG dropvLa&el, adeApol dyommTol.

May our God keep you, beloved brothers.
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